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如何在翻译中读懂中国？
汉学家谈中国文学的打开方式

参加本次研讨会的汉学家和

中国作家分组进行讨论。

中国作协供图

人工智能的迅速崛起，让翻

译行业站在了十字路口。一些

人士预测机器翻译将取代人类

译者，但研讨会上的汉学家们

却给出了不同答案。

约万诺维奇·安娜谈到，

翻译工作或许是世界上最容

易被误解的行业之一，外行往

往难以理解翻译过程中翻译家

倾注的个人心血。有人认为在人

工智能的威胁下，翻译行业即将消

失，但她始终坚信，一个人在其作品

中所表达的经验、思考和感情，只有另

一个人才能真正地理解。

“机器可以模仿语言结构，却无

法复制情感温度。它可以输出语义

准确的句子，却无法理解‘沉默’背后

的意味。”白鑫说，人工智能已经改变

翻译行业的生态，因此要积极面对它

带来的挑战与机遇，未来的优秀译者

要学会借助 AI 提升效率，但不能丢失

人文精神与文化判断。技术可以成

为翅膀，但方向应始终掌握在人类

手中。

“译”起向未来，不靠速度，而靠

深度。文学的审美归根结底在于理

解和同情，是一种感同身受的体验

与投入。白罗米认为，展望未来，翻

译的任务将越来越艰巨，但也充满

机遇，科技的进步特别是人工智能的

崛起，将为翻译工作带来新的工具和

方法，“同时我们依然相信，翻译的核

心在于人类对文化、历史和情感的深

刻理解，这正是机器翻译无法替代

的。”（记者：余俊杰 朱筱）
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在科技浪潮中守护人文内核

在文学中读懂中国

翻 译

好中国文学

的 前 提 是 了

解 中 国、读 懂

中国。正如中国

作家刘震云所言：

“只懂汉语的翻译家，

不是一个好的翻译家，他还

要懂中国的生活，只懂生活

也还不是一个好的翻译家，他

还要懂中国的历史、社会、哲学。”

研讨会上，不少汉学家分享了自己

与中国结缘的故事。

塞尔维亚翻译家约万诺维奇·安娜曾

在北京师范大学学习，翻译过包括莫言的

《檀香刑》《蛙》，余华的《在细雨中呼喊》等

作品，与中国的交往长达 34 年。据她回

忆，1992年暑假，外祖母书架上一本赛珍珠

的长篇小说，为她打开了一条通往中国历

史和文化的道路。

“我读了她所有被译成塞尔维亚语的

中国小说，她的小说使我进入了一个虽然

陌生，但又感觉非常亲密的神秘世界。我

完全被迷住了，在那个夏天，我爱上了中

国。”约万诺维奇·安娜说，她想尽力把更多

中国文学译介到母语世界，让更多的外国

读者认识美丽中国的风土人情。“或许某些

译作会激发一些青年，就像当时的我通过

文学爱上中国。”

埃及翻译家白鑫 19岁开始接触汉语，

至今已超过 25年。长期接触中文、中国文

化的他发现，真正受欢迎的中国作品，往往

是那些带着“中国精神”与“人类共鸣”的文

字，比如莫言笔下的荒诞与残酷，余华作品

中的温柔与痛苦，刘震云小说中的幽默与

哲思，都深深打动了阿拉伯世界的读者。

“通过这些作品，可以看见一个复杂、真实、

非刻板印象的中国。”

中国文学素来有关注现实的精神。在

中国人的观念里，文学的地位非常崇高，因

为它来自现实生活、又深刻地影响着现实

生活。中国作协主席、党组书记张宏森表

示，今天，中国进入了一个新时代，天翻地

覆的现实巨变和生动感人的新生活，发生

在每个人身边。对现实人生的关切、对生

活世界的挖掘、对时代变革的讲述，成为新

时代中国文学最突出的特征。

各位汉学家之所以可以通过中国当代

文学作品去了解中国、读懂中国，正是因为

当代作家传承了中国文学关注现实、反映

现实的基本精神。

在翻译中沟通中外

翻译不仅是语言的转换，更是跨文

化的桥梁，是将不同世界连接在一起的

纽带。中国文学与世界文学的互学互

鉴，历史悠久。伏尔泰曾将元杂剧

《赵氏孤儿》改编成《中国孤儿》

在巴黎公演，歌德因阅读《好逑

传》等中国古代小说提出“世

界文学”概念，而以寒山诗为

代表的中国古典诗歌深刻地

影响了庞德、加里·斯奈德

等美国诗人。

多位汉学家及作家认

为，中国文学不仅呈现了丰

富的历史、社会和人生图景，

更蕴含着深刻的哲学思考，其多

元的思想体系给人以丰富的精神启示。

罗马尼亚汉学家代表白罗米译过

《荀子》《庄子》，并凭借翻译莫言的《怀

抱鲜花的女人》，获得罗马尼亚作协最佳

译著奖。在她看来，中国当代的一系列

文学作品通过对中国社会的描写，展现

了社会变革与人民生活，深刻反映了中

国当代文学的独特风貌，翻译它们，不仅

是对文字的传递，更是对中国文化和社

会的诠释。

活动现场，15 位汉学家获颁“中国

文学之友”证书，以表彰汉学家们在翻译

传播中国文学方面的辛勤付出和卓越

成就。

从事翻译工作 20年之久的西班牙翻

译家白兰是“中国文学之友”的一员。她

说，中国和西班牙的交流也离不开翻译。

16世纪，西班牙人高母羡将中国作品《明

心宝鉴》译成西班牙语，使其成为第一部

被翻译成欧洲语言的中国典籍。如今，中

国文学在西班牙的翻译作品数量持续增

长，题材日趋多样，能够承担中西文化桥

梁任务的翻译人才也越来越多。

“我们需要翻译，去了解世界，也让

世界了解我们。没有翻译，就没有思想

的交流，没有贸易和外交，也没有世界文

学。”白兰认为，在全球性挑战日益严峻

的当下，唯有承认差异、加强沟通，才能

找到通往未来的道路，这种沟通与理解，

正是翻译的核心所在。

文学翻译作为连接不同语言和文化的

重要桥梁，使文学经典如种子般在不同文明

土壤里生根开花。多年来，各国汉学家作为

融通中外文明的使者，为沟通中外文化、增

进理解友谊与合作持续作出努力。

以“‘译’起向未来”为主题的第七

次汉学家文学翻译国际研讨会，日前在江

苏南京举办。刘震云、毕飞宇、东西等39

位中国作家，与来自德国、法国、巴西、阿

根廷等31个国家的39位汉学家共同

参会，探讨中国文学

的新发展，见证中

外文学交流的

新成果。

在本次研讨会上，15位汉学家

获颁“中国文学之友”证书。

中国作协供图

29 日的新加坡游泳世锦赛男子双

人 10 米台决赛，当比赛最终成绩显示

在大屏幕上时，来自俄罗斯的中立运动

员组合希雷黑尔/特尔诺沃伊仰天长

叹，脸上写满失望。他们以 0.93分之差

负于中国组合程子龙与朱子锋，与金牌

失之交臂。

19岁的程子龙和 23岁的朱子锋用

一次“绝杀”，为中国队夺得本届世锦赛

的第 12 枚金牌。回想起比赛过程，朱

子锋仍心有余悸。

“（第四跳）下来我感到对不起队

友，因为我们一起训练了这么久，（如

果）因为我一个失误导致错过这枚金

牌，还是比较内疚。但是后面听到了逆

转的信息，一开始还有点懵。”他说。

比赛第四轮，程子龙/朱子锋选择

难度系数 3.4的 307C动作，不料朱子锋

出现致命失误，这一跳仅得到 60.18
分。两人的排名也从第一跌落至第三，

落后希雷黑尔/特尔诺沃伊 20.88分。

赛后，朱子锋表示第四跳前心理有

了波动。“我的想法多了，想法一多就容

易失误。”

在比赛仅剩两轮的情况下，程子

龙/朱子锋想要逆转，自身要完美发挥

的同时，也要等待对手的失误，表面上

是你追我赶的角逐，实际更像是一场心

理与稳定性的较量。

程子龙就是那个发自内心相信搭

档的人。他赛后说：“我们相互鼓励，我

非常相信队友，他训练水平很高，我并

不担心。我非常相信他能够把之后的

动作跳得很棒，当然他也做到了。”

倒数第二跳他们拿下 87.69 分，最

后一轮动作是难度系数 3.6的 5255B，两
人上演本场最佳一跳，得到全场最高的

90.72分，在最后时刻将金牌收入囊中。

“最后一跳之前会有压力吗？”面

对记者的提问，程子龙回答道：“最后一

跳之前压力也会有，更多的是保持平常

心。”（记者：岳晨星 王子江）

新华社新加坡7月29日电

程子龙与朱子锋的“绝杀”一跳

7 月 29 日，中国组合程子龙（右）/

朱子锋在比赛中。

新华社记者 伍志尊 摄


